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Язык представляет собой живую систему, способную порож-

дать новые единицы и модели. Особый интерес в современной линг-

вистике вызывает процесс, при котором заимствованная паремиоло-

гическая единица не просто переходит в язык-реципиент, но и стано-

вится продуктивной синтаксико-семантической моделью для созда-

ния целого семейства новых высказываний. 

Примером такой деривации в русском языке стала модель, ос-

нованная на китайском высказывании Если долго сидеть на берегу 

реки, можно увидеть, как мимо проплывает труп врага. Эта фраза, 

часто приписываемая великим мыслителям Древнего Китая Конфу-

цию или Сунь-цзы, хотя точное авторство неизвестно, выражает 

идею получения желаемого результата (поражения врага) через пас-

сивное ожидание и использование фактора времени, а не активных 

действий. Иными словами, данное высказывание можно считать 

неким образцом философской лаконичности, основанной на идеях 

недеяния у-вэй 無為, которые в китайской культуре, философии по-

нимаются, как созерцательная пассивность («у-вэй» часто перево-

дится как «неделание» или «недеяние») и естественного хода вещей 

(自然). В знаменитом трактате «Искусство войны» Сунь-цзы нет ис-

следуемого афоризма, там имеется философское наблюдение: Тот, 

кто умеет вести войну, покоряет чужую армию, не сражаясь; бе-

рет чужие крепости, не осаждая [1]. Исследуемая нами фраза явля-

ется языковой репрезентацией самой ситуации, поздним народным 

афоризмом, интересной метафорой, которая лаконично передает 

ключевую стратегическую идею Сунь-цзы о победе без прямого боя. 

Целью данной статьи является комплексный лингвистический 

анализ модели «Если долго + инфинитив, то…», выявление ее струк-

турных, семантических и прагматических характеристик в русско-

язычном дискурсе. 

Синтаксическая структура исходной пословицы служит карка-

сом для производных афоризмов. Она может быть представлена как 

сложноподчиненное предложение: Если долго + глагол в форме 

инфинитива, обозначающий длительный процесс, то (неожидан-

ный/ироничный результат, абсурд или фатальная неизбежность). 

Источником рассматриваемых нами афоризмов послужил Наци-

ональный корпус русского языка (НКРЯ) и материалы русскоязычного 

сегмента интернета (форумы, социальные сети, паблики), поскольку 

модель демонстрирует высокую продуктивность в интернет-дискурсе, 

особенно в мемах, твитах и TikTok-комментариях [2, 3]: Если долго 

смотреть на манекены, можно поймать зловещую долину [Чат для 
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художников. telegram Чат для художников (22.12.2021)] Эффект зло-

вещей долины – это теория, согласно которой при наблюдении за че-

ловекоподобным роботом, его поведением и мимикой человек ощу-

щает  негативные эмоции, боится контактировать с объектом. Также 

подобный дискомфорт может быть вызван куклами, манекенами, 

персонажами видеоигр, фильмов [4]. 
Говорят, если долго стоять, то голуби прилетят и будут про-

сить есть. [Михаил Шишов. Все что умею и знаю (2018)]; Не стоит 
спешить и поддаваться на провокации: как говорит восточная муд-
рость, «Спокойно стой на пороге своего дома и ты дождёшься, как 
мимо пронесут труп твоего врага» [Алексей Хаиров. Пульсирую-
щая империя (2003)//» Спецназ России», 15.05.2003]; Если долго си-
деть на берегу реки, можно увидеть, как мимо проплывает труп 
твоего врага [И. А. Бродский. Коллекционный экземпляр (1991)]; 
Если долго-долго сидеть на берегу мезозойской реки, рано или позд-
но мимо тебя проплывёт труп анкилозавра. [Алексей Алексенко. 
Дело о погибших ящерах. Палеонтологи разгадали детективную за-
гадку, мучившую их с мезозоя (12.03.2018)//» Сноб», 2018]; Если 
долго смотреть на девушку, то можно увидеть как она выходит 
замуж. [Денис Назаренко. Ведущий на свадьбу (2017)] 

Если долго смотреть в окна администрации, то кто-нибудь 
может взглянуть оттуда на тебя [Лёха Ростовский. Блог Ростова 
(01.06.2017)]; Если долго смотреть на что-либо, оно покажется 
странным. [vk (07.12.2015)]; Если долго сидеть на берегу реки, 
можно дождаться, когда приплывут друзья, а не проплывут враги 
[https://otvet.mail.ru/question/267722789]; Если долго смотреть на 
дверь в подъезд с домофоном, то она откроется [Лёха Ростовский. 
Блог Ростова (01.06.2015)]; Если долго смотреть на небо, ты уви-
дишь, как звезды падают [vk (13.10.2013)]; «Если притвориться 
трупом и поплыть по реке, то можно узнать, кто считает тебя 
своим врагом» [vk (08.09.2012)]; Если долго смотреть в холодильник 
– в нём можно найти что-нибудь съедобное [3]; Если долго не отве-
чать на сообщения – тебя начнут уважать [3]. 

С точки зрения семантики конструкция базируется на псевдо-
причинно-следственной связи: 1) условие (первая часть): задается 
продолжительное, часто монотонное или бессмысленное действие 
(например, сидеть на берегу реки, сидеть у порога дома или смот-
реть в холодильник); 2) результат (вторая часть): описывается исход, 
который с точки зрения обычной логики не является прямым след-
ствием действия. Связь между ними носит фаталистический или 
иронически-абсурдный характер. 
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Прагматика исходной пословицы – призыв к терпению и выра-

жение уверенности в том, что время работает на ждущего. В совре-

менных же афоризмах происходит сдвиг в сторону самоиронии, са-

тиры и абсурда. 

Модель «Если долго…, то» оказалась достаточно продуктивной 

для создания юмористических, циничных или философских выска-

зываний. Её высокая продуктивность обеспечивается механизмом 

семантического замещения и нарушением семантического ожидания: 

1. Семантическое замещение (субституция): замещаются клю-

чевые компоненты исходного афоризма: действие (inf) сидеть на 

берегу реки → сидеть в интернете, смотреть в холодильник, му-

чить баян, стоять в пробке и др.; результат: можно увидеть труп 

врага → можно найти что-то съедобное, можно наиграть мело-

дию, можно стать мебелью; 

2. Нарушение семантического ожидания (ирония/абсурд): фор-

мально-логичная структура сочетается с абсурдным или неожидан-

ным содержанием. Это пародирует идею «упорный труд ведет  

к успеху»: Если долго мучить баян, можно наиграть «Катюшу» 

(Бессистемное действие приводит к осмысленному результату). 

В новых афоризмах модель перестаёт быть образцом абстракт-

ной мудрости, её действие переносится в приземленные, рутин- 

ные контексты, что создает комический контраст с мудростью ис-

ходной пословицы. 

Производные афоризмы выполняют несколько прагматических 

функций. В них звучат: 

– ироническая саморефлексия: высмеивание собственной пас-

сивности или прокрастинации (Если долго сидеть в интернете, мож-

но найти свой старый форумный аккаунт и умереть от стыда [3]); 

– социальная сатира/критика: выражение иронии над социаль-

ными дилеммами и общественным восприятием труда (Если долго не 

чистить чайник, в нем образуется накипь. А если долго чистить, все 

подумают, что ты бездельник [3]); 

– интеллектуальный юмор: появляется так называемая языко-

вая игра, проявляющаяся, например, в деконструкции известных фи-

лософских или литературных афоризмов. (юмористическое продол-

жение известного афоризма Ницше: Если долго всматриваться  

в бездну, бездна начинает всматриваться в тебя. А если очень дол-

го, то еще и подмигивает [3]). 
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Проведенный анализ подтверждает, что китайское высказыва-

ние «Если долго сидеть на берегу реки…» подарило русскому языку 

полноценную продуктивную синтаксико-семантическую модель. 

Эта модель демонстрирует достаточно высокую гибкость  

и стала эффективным инструментом языковой игры, отражающим 

тенденцию к десакрализации традиционных паремий и их адаптации 

для выражения сложного, часто ироничного мироощущения совре-

менного человека. Это отражение культурной трансформации от во-

сточной философии терпения и недеяния к постмодернистской иро-

нии и цифровому цинизму. Она демонстрирует, как афористическая 

форма может сохранять структурную стабильность при глубокой се-

мантической переинтерпретации. 

Приписывание русских афоризмов Конфуцию и другим китай-

ским мудрецам – это своеобразный культурный «комплимент», про-

цесс современной мифологизации, который говорит о нашем глубо-

ком уважении к китайской культуре и стремлении найти в ней уни-

версальные ответы на вечные вопросы. Мы словно создаём сообраз-

ную времени легенду, в которой мудрость Востока и Запада слива-

ются воедино. 
 

Список использованных источников 

 

1. Сунь-цзы Искусство войны [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

https://1.librebook.me/the_art_of_war/vol1/3 – Дата доступа: 01.12.2025. 

2. Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. – Режим 

доступа: https://ruscorpora.ru. – Дата доступа: 10.12.2025. 

3. Материалы русскоязычного сегмента интернета (форумы, социальные 

сети, паблики). [Электронный ресурс]. – Дата доступа: 03.12.2025. 

4. Эффект зловещей долины [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

https://smart-inc.ru/blog/effekt-zloveshhej-doliny-pochemu-chelovekopodobnye-roboty-

pugayut/ – Дата доступа: 01.12.2025. 

 

The article provides a linguistic analysis of the productive model for 

constructing contemporary Russian-language aphorisms derived from the Chinese 

proverb: “If you sit by the river long enough, you will see the body of your  

enemy float by”. 

 

Key words: linguistic model, wordplay, sinicism, irony, aphorism. 

 
Асенчик Елена Федоровна – старший преподаватель; Гомельский 

государственный университет имени Ф. Скорины (alena.asen@gmail.com). 

https://ruscorpora.ru./



